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Название статьи.

Развитие языковых компетенций в рамках образовательной системы

“Ключи к полилингвальному, межкультурному и креативному образованию”.

Development of language competencies in the educational system “Plurilingual
Intercultural Creative Keys”.

Аннотация

В статье представлено теоретико-методологическое обоснование

формирования механизма системной адаптации учащихся в современном мире.

Раскрываются цели и содержание научного проекта «Ключи к

полилингвальному, межкультурному и творческому образованию» (Plurilingual

Intercultural Creative Keys; PICK), в рамках которого ведется разработка,

апробация и внедрение обучающей системы, направленной на развитие трех

основных софт-компетенций, которые сегодня наиболее востребованы в

обществе: владение иностранными языками, межкультурная компетенция и

развитые творческие способности, которые вкупе образуют механизм

системной адаптации личности. Основные положения проекта базируются на

результатах многолетних эмпирических исследований в области

мультилингвизма, креативности и кросс-культурных аспектов коммуникации,

которые доказывают, что изучение нескольких языков одновременно и

преимущественно в раннем и школьном возрасте способствует актуализации
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важных когнитивных функций и личностных качеств, которые определяют

креативные способности личности.

Объект исследования - процесс формирования системной адаптации

учащихся.

Цель работы: разработать научно-методологические основы и

дидактические средства формирования системной адаптации учащихся в

современном мире через актуализацию их творческого потенциала, содействие

многоязычию и развитие межкультурной компетенции.

В рамках проекта осуществляется целенаправленная деятельность по

развитию трех софт-компетенций учащихся школ, при этом в данной статье

особый акцент сделан на развитии языковых компетенций школьников.

Ключевым инструментом содействия многоязычию подрастающего поколения

является так называемый механизм переключения кодов, когда в процессе

коммуникации индивид периодически переходит с одного языка на другой.

Abstract

The article presents a theoretical and methodological framework for the

development of students' systemic adaptation to the contemporary world. This

framework is grounded in the results of 15 years of empirical research at the

intersection of the fields of study in multilingualism, multiculturalism, and creativity.

These results demonstrated that multilingual practice and multicultural experience are

related to creative abilities. Hence, it appears to be plausible to integrate these

developmental factors into pedagogical discourse.

The objective of this study is to formulate theoretical and methodological

premises for the educational system “Plurilingual Intercultural Creative Keys”

(PICK). This system aims at actualization of creative potential and development of

linguistic and intercultural competences, which together facilitate students' systemic

adaptation.

The article places a special emphasis on the development of multilingual

competences, specifically on code-switching.
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Введение

В грядущую эпоху пост-постмодернизма, или, как его еще называют,

«космодернизма»1, когда понимание «планетарной завершенности» и

вытекающая из этого глобальная солидарность становится необходимым

фактором выживания планеты, способность интегрировать индивидуальные

знания в пространство межкультурного диалога становится особенно

актуальной2. Это предполагает солидарность, исключающую политические,

этнические, религиозные и иные границы. Современный мир - это “сеть идей и

образов”, проживая в разных странах, мы одновременно с этим живем в едином

мире3.

Важную роль в этом процессе играет развитие Интернета. Благодаря

цифровым технологиям сознание человека легко интегрируется в массовое

сознание. Реальность перестает быть чужой для всех, она всегда доступна.

Сегодня можно легко включить полученную информацию в свое культурное

поле и в мир в целом.

Эти масштабные перемены требуют изменения подходов в системе

образования.

3 Nicolescu, B. From Modernity to Cosmodernity. Science, Culture and Spirituality. Alba/ ny : State University of New
York Press. P.213

2 Афанасьев, Н.Б., Павлов А.В. Образы современности в ХХI веке: космодернизм. // Знание. Понимание.
Умение. Философия и современность. - 2019. - №2 - С. 46 - 62.

1 Moraru C. Cosmodernism: American Narrative, Late Globalization, and the New Cultural Imaginary. Ann Arbor :
University of Michigan Press. 440 p.
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Благодаря развитию цифровых технологий учитель уже не единственный

источник знаний, он проводник в мир образовательных компетенций. В такой

ситуации главный результат обучения — умение действовать в условиях

нестабильности и неопределенности. Важной задачей является не просто

научить ребенка конкретным знаниям и навыкам, необходимо сформировать у

него внутреннюю мотивацию к учебной деятельности, умение учиться

самостоятельно, структурировать полученную информацию и ориентироваться

в потоке новых сведений.

В то же время на практике формирование гибких компетенций

школьников все еще не является актуальной задачей в рамках массового

отечественного образования. Некоторое отставание российского образования

спровоцировано общей инертностью восприятия инноваций, что зачастую

связано с отсутствием у педагогов доступного и понятного инструментария по

интеграции технологий развития важных софт-компетенций учащихся в

стандартный учебный процесс. В результате снижается способность

эффективно реагировать на новые вызовы, что повышает риски

социально-экономического отставания на международном уровне4.

Принимая во внимание обозначенные сложности, в рамках научного

проекта “Ключи к полилингвальному, межкультурному и творческому

образованию” ведется разработка и внедрение обучающей системы,

направленной на развитие трех софт-компетенций, которые сегодня наиболее

востребованы в обществе: изучение иностранных языков, активизация

творческого потенциала, формирование межкультурной компетенции, что

вместе образует механизм системной адаптации учащихся.

Таким образом, целью нашего исследования является разработка

научно-методологических основ и дидактических средств формирования

системной адаптации учащихся в современном мире через актуализацию их

4 Усова, А.В. Проблемы современной системы школьного образования. // Мира науки, культуры, образования. -
2011. - №4(29) . - С. 9 - 11.
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творческого потенциала, содействие многоязычию и развитие межкультурной

компетенции.

Предпосылки создания обучающей системы PICK

В работе по созданию теоретико-методологического обоснования

полилингвального, межкультурного и креативного образования мы опираемся

на многолетние исследования А.В. Хархурина, L. Wei5, E. Piccardo6, T.I. Lubart7.

На протяжении последних 15 лет был проведен ряд эмпирических и

теоретических исследований, результаты которых говорят о потенциальной

эффективности разработки программы, сочетающей в себе развитие языковых,

межкультурных и креативных навыков. Доказано, что многоязычная практика

способствует актуализации определенных когнитивных функций и личностных

качеств, лежащих в основе креативных способностей.

В ходе исследований было обнаружено, что мультилингвы

систематически превосходят монолингвов по уровню развития дивергентного

мышления, которое является важным показателем креативных способностей.

Дивергентное мышление относится к способности активировать и обрабатывать

одновременно большое количество разнообразных идей и получать доступ к

концепциям из несвязанных друг с другом категорий. Дж. Гилфорд связывал

свойства дивергентного мышления с четырьмя основными характеристиками:

беглость (способность быстро производить большое количество идей или

решений проблемы), гибкость (способность рассматривать одновременное

разнообразие подходов к проблеме), точность (умение продумать до мелочей

идею и воплотить ее в жизнь) и оригинальность (склонность создавать идеи,

отличные от идей большинства других людей)8. Результаты исследованний

8 Guilford J.P. The Nature of Human Intelligence. McGraw-Hill, New York, 1967, - 538 p.

7 Lubart, T. I. Models of the creative process: past, present and future // Creativity Research Journal, - 2000. - Vol.13. -
Р. 295-308.

6 Piccardo E. Plurilingualism as a Catalyst for Creativity in Superdiverse Societies: A Systemic Analysis. Front.
Psychol. - URL: https://www.frontiersin.org/articles/10.3389/fpsyg.2017.02169/full (дата обращения: 13.12.2020).

5 Kharkhurin A. V., Wei L. The role of code-switching in bilingual creativity // International Journal of Bilingual
Education and Bilingualism. - 2014. - Vol. 18, No. 2. - P. 153-169.
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продемонстрировали превосходство мультилингвов по всем четырем

показателям дивергентного мышления9.

Можно выделить важные аспекты формирования многоязычной

компетенции применительно к творческим способностям личности и

межкультурной составляющей.

Во-первых, это уровень владения несколькими иностранными языками -

чем более высокий уровень владения иностранными языками демонстрирует

индивид, тем ярче проявляются творческие способности его личности, у такого

человека отмечается оригинальнее мышление и развернутое воображение.

Второй фактор - возраст овладения вторым и последующим языками.

Оптимальным для развития креативности личности является раннее

параллельное овладение несколькими языками, а не последовательное изучение

языков в более старшем возрасте.

Третий фактор становления многоязычия во взаимосвязи с творческими

способностями личности - это развитая способность переключать коды -

чередовать и смешивать различные языки в одном и том же эпизоде

производства речи. При этом переключение кодов воспринимается как

творческий акт10. Эмпирические доказательства связи между переключением

кода и творческой активностью индивида демонстрируют, что люди, которые

часто переходят с одного языка на другой, также часто проявляют

оригинальность мышления, в отличие от тех, кто не использует переключение

кода в повседневной практике11.

Четвертая особенность - это мультикультурный компонент и контекст

использования разных языков. Если мультилингвы приобретают свои языки в

11 Kharkhurin A. V., Wei L.. The role of code-switching in bilingual creativity // International Journal of Bilingual
Education and Bilingualism. - 2014. - Vol. 18, No. 2. - P. 153-169.

10 Wei L., Wu C.-J. Polite Chinese children revisited: creativity and the use of codeswitching in the Chinese
complementary school class-room // International Journal of Bilingual Education and Bilingualism - 2009. - Vol.12 - P.
193 - 211.

9 Kharkhurin A.V. Bilingualism and Creativity // An Introduction to Bilingualism: Principles and Processes. - NY:
Psychology Press - 2018. - P. 159-189.
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разных странах, они подвергаются воздействию другой социокультурной среды.

Этот опыт смешения разных культур способствует развитию разнообразия их

активного творческого потенциала12.

Пятый фактор становления многоязычия во взаимосвязи с творческими

способностями личности - эмоциональный опыт носителей языка.

Переключение кода часто провоцируется эмоциями говорящего и другими

аффективными факторами, оно также может предоставить широкие

возможности для развития избирательного внимания — это проявление

внимания к важным аспектам проблемы, и его подавление к вводящей в

заблуждение информации, переключение между конкурирующими

альтернативами13.

Обозначенные результаты многочисленных исследований

недвусмысленно указывают на взаимосвязь между языковыми, культурными и

креативными компетенциями в контексте становления социально и

профессионально интегрированной личности. Очевидно, что эти компетенции

можно развивать через образование. Развитие данных компетенций позволяет

снизить инертность восприятия, что способствует структурной оценке

изменений и своевременной системной адаптации к ним.

При том, что сейчас достаточно популярной в научном сообществе

является тематика социальной адаптации личности, нами сознательно не

используется это термин, так как данный вид адаптации предполагает в

основном приспособление и преобразование своей личности в контексте

взаимодействия с социумом14.

14 Овсяник О.А. Социально-психологические особенности адаптации личности. // Современные исследования
социальных проблем (электронный научный журнал). - 2012. - №1(09) URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/sotsialno-psihologicheskie-osobennosti-adaptatsii-lichnosti/viewer (дата обращения
15.11.2020).

13 Kharkhurin A.V. Bilingualism and Creativity // An Introduction to Bilingualism: Principles and Processes. - NY:
Psychology Press - 2018. - P. 159-189.

12 Kharkhurin A. V. Multi-competence as a creative act: Ramifications of multi-competence paradigm for creativity
research and creativity fostering education // Cambridge Handbook of Linguistic Multi-competence. - Cambridge :
Cambridge University Press. -  2016. - P. 420-444.
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В рамках проекта PICK адаптивные механизмы личности

рассматриваются шире и предполагают, как умение индивида ориентироваться

в ситуациях взаимодействия с разными людьми, так и готовность адекватно и

гибко реагировать на учебно-познавательные ситуации, связанные, в том числе,

с креативным решением учебно-познавательных задач на родном или

иностранном языке.

В нашей работе механизм системной адаптации представлен с позиции

концепции адаптивности A.A. Реана, где адаптационные процессы личности

представляются результатом ее активного самоизменения в соответствии с

требованиями ситуации15.

Теоретический анализ некоторых аспектов становления механизма

системной адаптации в контексте школьного образования показал, что

существенным структурным элементом ее является соотнесение самооценки и

притязаний индивида с его актуальными возможностями и требованиями с

одной стороны – социума, с другой – сущностью учебной задачи, что

предполагает как тенденции развития самого учащегося, так и тенденции

преобразования окружающей среды16.

Методология обучающей системы PICK

Обучающая система “Ключи к полилингвальному, межкультурному и

творческому образованию” направлена на развитие мультиязычных,

межкультурных и креативных компетенций. В рамках данной системы нами

разработана обучающая программа PICK, где используется целостный подход,

который учитывает не только образовательные аспекты, непосредственно

относящиеся к структуре обучения, но также аспекты, отражающие психологию

личности и социокультурную среду учащегося.

16 Кравченко А. И. Социальная работа: учебник. – М.: ТК Велби, Изд-во Проспект, 2008. – 416 с.

15 Реан А.А., Кудашев А. Р., Баранов А.А. Психологическая адаптация личности. СПб.: «Прайм-ЕВРОЗНАК»,
2008, - 479 с.
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Проведенный теоретико-методологический анализ проблемы

формирования у учащихся механизма системной адаптации в современном

мире позволил разработать модель развития системной адаптации через

обучающую программу PICK (ил. 1). Это наглядное описание системной

адаптации учащихся и ее составляющих. Рассмотрим основные структурные

компоненты модели.

Активизация творческого потенциала предполагает развитие креативных

способностей, формирующихся на основе базовых когнитивных процессов и

направленных в первую очередь на решение повседневных социальных и

учебно-познавательных задач, а не столько на продуцирование серьезных

творческих достижений (хотя и этот аспект не исключается). Для этих целей в

учебный процесс внедряются технологии креативного решения задач, широкое

использование методики мозгового штурма, ролевые и метафорические игры,

техники арт-терапии.

Вторая софт-компетенция - полилингвальность (многоязычие) - значимая

составляющая общей коммуникативной компетенции, которая

непосредственным образом связана с возможностью адаптации личности к

учебно-познавательным и социально-психологическим ситуациям. При этом

изучение иностранных языков базируется на концепции полилингвальности,

что предполагает внедрение технологии dual language, при которой учащиеся

имеют возможность сохранять и развивать свой родной язык в контексте

глубокого погружения и изучения иностранного языка при усвоении

содержания учебного материала17.

Понимание полилингвальности базируется на признании того, что язык -

это ядро человеческого диалога, и одновременно с этим некий культурный код

для познания глубинных особенностей личности. Руководящим принципом

изучения иностранных языков в рамках обучающей системы PICK является

17 Мильруд Р.П., Максимова И.Р. Учебный билингвизм: вчера, сегодня и завтра // Язык и культура. - 2017. - №37.
– С.185 – 204.
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стремление к разнообразному образованию, которое способствует развитию

многоязычия у детей. При этом необязательно, чтобы всеми изучаемыми

языками индивид владел в совершенстве. Ценность подхода заключается

именно в возможности переходить с одного языка на другой в ситуации

общения. Также учитывается тот факт, что языковое обучение - это не

достижение какой-то конкретной цели, а процесс познания мира и других

людей, который реализуется на протяжении всей жизни и не ограничивается

рамками школьного образования.

Таким образом, полилингвальность напрямую связана с готовностью к

системной адаптации личности, так как, благодаря многоязычию, индивид

способен выстраивать активно-преобразующие связи с окружающей средой и

способен объективно оценивать возникающие социально-психологические

ситуации18.

Что касается третьей софт-компетенции, то развитие межкультурной

компетенции в рамках нашей обучающей программы — это формирование

совокупности когнитивных, эмоциональных и поведенческих характеристик

многоязычного индивида, способствующих его эффективному взаимодействию

с носителями других культур. Тем самым, это содействие готовности

использовать культурные факторы и условия, с пониманием и взаимным

уважением оценивать чувства и поступки субъектов межнационального

взаимодействия, проявлять терпимость и культивировать эффективные способы

сотрудничества. Возможность не отказываться от своей культуры, от своих

корней, и при этом быть признанным в обществе избавляет людей от

ощущения, что мир несет опасность, это делает человечество единым,

упраздняются ментальные границы между людьми.

Развитие межкультурной компетенции в контексте формирования

механизма системной адаптации направлено на актуализацию гибкости

18 Kharkhurin A. V., Samadpour Motalleebi S. N. The impact of culture on the creative potential of American, Russian,
and Iranian college students // Creativity Research Journal. - 2008. - Vol. 20, No. 4. -  P. 404-416.
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мышления, межкультурной эмпатии, толерантности к двусмысленности,

внимательности и осознанности. При этом гибкость мышления подразумевает

способность изменять когнитивные структуры и соответственно с этим

поведение, межкультурная эмпатия предполагает готовность понимать и

разделять эмоциональные состояния представителей других культур.

Толерантность к двусмысленности - это умение ровно, с принятием относиться

к неоднозначным и спонтанным ситуациям, а внимательность и осознанность

представляют собой открытость к коммуникативным вариациям, связанным с

различиями в культурных перспективах людей разных национальностей.

В целях становления мультикультурной компетенции используется

технология проведения комбинированных уроков, во всех заданиях делается

акцент на изучение своей и чужой культуры, актуализируется толерантность по

отношению к новизне и неопределенности.

Таким образом, мы предполагаем, что активизация творческого

потенциала личности ребенка вкупе с изучением иностранных языков и

формированием межкультурной компетенции является комплексом

психолого-педагогических условий формирования у учащихся механизма

системной адаптации в современном мире. Человек чувствует себя дома, где бы

он не находился, поскольку у него есть определенный инструментарий - язык,

общая культура, гибкость и креативность в решении социальных и

профессиональных задач.

При этом проблема формирования механизма системной адаптации у

школьников рассматривается нами в контексте компетентностного подхода в

образовании и в таком случае системная адаптация становится комплексной

гибкой компетенцией, базирующейся на трех важнейших софт-компетенциях.

При этом результатом формирования любой компетенции является, с одной

стороны, развитие определенных личностных характеристик, с другой стороны

- появление конкретных навыков и способностей.
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С точки зрения актуализации личностных особенностей механизм

системной адаптации развивается через повышение внутренней мотивации

учебной деятельности, развитие открытости новому опыту, ассертивности,

повышение уровня эмоционального интеллекта и любознательности учащихся

(ил. 1).

В результате ученики приобретают конкретные навыки и способности —

языковые компетенции, общие коммуникативные навыки и навыки

целеполагания, избирательное внимание, креативное восприятие и гибкость

мышления, повышенный уровень культурной осведомленности (ил. 1).

Стоит отметить, что основные принципы обучающей программы PICK:

принцип системности и целостности, диалогизации, проблематизации, принцип

социально-педагогического партнерства, персонификации,

практико-ориентированного обучения и индивидуализации, полностью

соответствуют базовым принципам государственной политики в области

образования, таким как гуманистических характер образования, единство

федерального культурного и образовательного пространства, свобода и

плюрализм в образовании19.

Сквозной образовательной технологией PICK является реализация

проектной деятельности школьниками. В данном случае учитель применяет

широкий спектр интерактивных методов обучения, как хорошо известных, так и

авторских, разработанных исследовательской группой PICK.

Специально для педагогов предлагается программа повышения

квалификации, включающая интерактивные семинары и воркшопы, цель

которых познакомить учителей с теоретико-методологической основой

программы PICK, а также обучить преподавателей техникам PICK, которые

предполагают реализацию программы на двух языках и развитие творческих и

мультикультурных компетенций учащихся.

19 Указ Президента РФ от 07 мая 2018 г. №204 «О национальных целях и стратегических задачах развития
Российской Федерации на период до 2024 года». - URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/43027 (дата обращения
15.12.2020).
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Использование программы PICK для развития языковых

компетенций

В рамках данной статьи мы хотели бы более подробно остановиться на

одном из методов программы PICK, направленном на развитие языковых

компетенций, а именно «переключение кодов» (code switching).

Этот метод уходит корнями в учебный билингвизм - ситуацию, когда

изучение иностранного языка происходит в среде родного языка. “Учебный

билингвизм – это функционирование двух языковых и культурных кодов в

языковом сознании для выполнения познавательных заданий и общения с

педагогом и/или сверстниками на занятиях, решения коммуникативных задач

вне занятия, самостоятельной деятельности познавательного и занимательного

характера”20.

В первую очередь, мультиязычная компетенция заключается в

способности гибкого и смешанного использования языков. Следовательно,

использование форм переключение кода, смешение кодов и транслингвальность

во время учебных занятий способствует овладению данной компетенцией.

Во-вторых, социолингвистические преимущества переключения кода

включают в себя сообщение солидарности или принадлежности к определенной

социальной группе, поэтому переключение кода можно рассматривать как

языковое преимущество, а не как препятствие для общения. С позиции

носителя языка переход на родной язык дает чувство принадлежности, что, в

свою очередь, вселяет уверенность учащегося в себе. С точки зрения

межкультурного взаимодействия школьники учатся эффективно общаться с

представителями других культур, находить компромиссы и разрешать

конфликты между представителями разных культур. Это позволяет снизить

напряжение и тревогу учащегося, преодолеть страх общения на новом языке.

Осуществляется принятие культурного разнообразия, благодаря реализации на

20 Мильруд, Р.П., Максимова, И.Р. Учебный билингвизм: вчера, сегодня и завтра // Язык и культура. - 2017. -
№37. – С.185
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практике права пользоваться на уроках иностранного языка своим родным

языком как формой общения, а также права на получение нового опыта и

расширение знания другого языка.

Наконец, в контексте развития креативности переключение кодов

представляется творческим актом. Теоретико-методологический анализ

проблемы взаимосвязи креативности и многоязычия личности убедительно

демонстрирует, что результаты психометрических исследований

свидетельствуют в пользу творческих способностей двуязычных людей. В

основном исследования проводились с детьми, и лишь недавно они были

дополнены исследованиями с участием студентов колледжей. В большинстве

этих исследований креативность оценивается с помощью тестов на

дивергентное мышление, и сравнивались многоязычные и одноязычные группы.

В исследованиях взаимосвязи билингвизма и креативности сравнивали

результаты тестирования по рисованию несуществующего объекта четырех- и

пятилетних двуязычных детей, говорящих на английском и арабском языках, и

их одноязычных сверстников. Данная проективная методика считается мерой

когнитивной гибкости. Было обнаружено, что двуязычные люди демонстрируют

значительно более высокую степень межпредметной гибкости в своих рисунках

(например, цветок жирафа, домик-стул, найденный на 28 из 54 рисунков)21.

Данный анализ дает основание полагать, что регулярное использование

переключения кодов на учебных занятиях позволяет развивать креативность

учащихся.

Методика кодовых переключений в обучающей программе PICK

включает в себя следующие приемы: игра «Ассоциограмма», письмо

билингвальному другу, игра «Переводчик», чтение текста с КП-триггерами,

описание картинки, игра «Пойми меня», эссе, «Рассмеши меня» (сочинение

смешной истории), сценка по карикатуре, описание эмоций на фото. Как видно,

21 Adi-Japha E., Berberich-Artzi J., Libnawi A. Cognitive flexibility in drawings of bilingual children. // Child
Development, - 2010. - Vol. 81 - Р. 1356-1366.
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половина из этого списка - игровые приемы, которые не только с большим

энтузиазмом воспринимаются школьниками всех возрастов, но и легко

вписываются в сценарий уроков согласно учебно-методическим комплексам

(УМК), используемым в российских школах. Написание писем, эссе и коротких

рассказов также являются коммуникативными умениями, которыми ученики

овладевают в процессе изучения иностранного языка. Из приёмов, требующих

специальной подготовки можно выделить тексты с триггерами, однако написав

несколько подобных текстов по образцам разработанным методистами PICK,

учитель понимает алгоритм создания таких заданий и может использовать

тексты учебника для этой цели.

Дискуссия.

Методология PICK предлагает мягкую модификацию существующих

учебных программ и школьной среды, способствующих развитию творческих

способностей, многоязычия и мультикультурности учащихся в рамках

школьного образования. Научная новизна, теоретическая и практическая

значимость программы обуславливается, с одной стороны, комплексной и

согласованной интеграцией в учебный процесс технологий многоязычного,

творческого и мультикультурного образования. С другой стороны, методики

PICK будут гармонично включаться в существующий учебный план, дополняя

стандартную учебную программу, а не заменяя ее, что существенно облегчает

процесс освоения и внедрения данного подхода всеми участниками

образовательного процесса.

Обучающая система PICK может быть реализована в любой школьной

программе вне зависимости от конкретных особенностей данной школы. Роль

координатора программы будет заключаться в модификации элементов

существующей программы с целью отразить специфику состава учащихся и

социокультурную, экономическую и политическую среду каждой конкретной

школы. Четкий алгоритм системного подхода и умеренная бюджетная
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составляющая программы позволяют произвести ее реализацию в

минимальные сроки и с максимальным привлечением имеющихся ресурсов.

Идея состоит в том, чтобы превратить любую учебную программу в

такую, которая способствует развитию многоязычных и межкультурных

компетенций, а также творческого потенциала. Стоит отметить, что аналогов

программы, которая объединяет в себе развитие всех трех софт-компетенций и

использует образовательные технологии как креативного, так и

мультилингвального обучения в мировой практике не существует.

Заключение

В данной статье нами сформулировано теоретико-методологическое

обоснование механизма формирования системной адаптации учащихся.

Внедрение в систему образования обучающей системы PICK приведет к

развитию технологий, помогающих усвоению значимых ценностей, норм и

традиций, способствующих становлению толерантности и взаимного доверия

учащихся из разных социальных групп за счет применения практик,

направленных на развитие и усвоение межкультурных компетенций у учащихся.

Тем самым разработка механизмов интеграции в школьное образование

обучающей системы PICK и является целью дальнейших исследований

научного проекта “Ключи к полилингвальному, межкультурному и творческому

образованию”.
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